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Часть 1

Другой дороги нет
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1

В садах моей матери росли самые красные яблоки 
в королевстве. Когда подходила пора сбора урожая, 
ветви яблонь клонились к земле под тяжестью пло-
дов. Их собирали молодые девушки из окрестных се-
лений, а доверенные слуги матери следили за ними: 
упаси богиня, пропадет хоть одно яблоко! Ведь кор-
зина отборных плодов стоила дорого: за нее платили 
серебром по весу. Только королевская семья могла 
позволить себе купить несколько бочек, чтобы круг-
лый год наслаждаться лакомством.

Мне довелось попробовать яблоко из нашего сада 
только в день пятнадцатилетия. Мать сама выбрала 
самое большое, самое блестящее яблоко из послед-
него урожая, поднесла мне на серебряном блюде. 
Огоньки свечей отражались на гладкой кожуре ябло-
ка, окружая его золотистым сиянием. Я смотрела на 
источник нашего богатства, как на святыню, и не ос-
меливалась взять его в руки.
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— Не бойся, дочь моя, — терпеливо улыбнулась 
мать, величественная, как сама королева. — Вкус тебя 
не разочарует.

За яблоко я схватилась обеими руками, словно бо-
ялась, что мать передумает и отберет такой прекрас-
ный плод, решит оставить его для короля, а мне пред-
ложит яблоко поменьше. Сестры смотрели на меня, 
не скрывая зависти, и в их глазах блестели искры. 
Они мечтали: придет день и мать также поднесет на 
блюде алое яблоко каждой из них.

Зажмурившись, я осторожно прокусила тонкую 
кожуру и впилась в сочную мякоть. Много дней я 
представляла, каким же будет этот вкус. Будет ли он 
похож на кленовый сахар или заморский шоколад, 
на солнечный мед или варенье из фиалковых цве-
тов?

Мякоть яблока таяла во рту, оставляя теплый, 
сладкий вкус, пряный и медовый. Ни капельки кис-
линки не было в нем.

Я ела медленно, смакуя каждый кусочек, и под за-
крытыми веками мелькало закатное солнце, подарив-
шее плодам огненную красноту лучей, серые пролив-
ные дожди, омывшие листья и яблоки до зеркального 
блеска. Если в мире и была магия, то она воплотилась 
в этих красных плодах.

На следующий день, как и во многие дни до это-
го, меня ждало мелкое зеленое яблоко, тусклое и буг-
ристое. Старые кривые яблони росли у стен нашего 
дома, и плодоносили они яблоками твердыми и кис-
лыми настолько, что челюсть сводило. Даже бедняк 
побрезговал бы их плодами, но мать заставляла меня 
и сестер каждый день сгрызать по паре штук, а Мар-
гарет, прекраснейшую из нас, — дважды в день.
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Воспоминания о сладости красного яблока каза-
лись сном.

Ровно через год мать поручила мне следить за 
сбором урожая. О, как я боялась ее разочаровать! 
Пожалуй, со времен первого саженца не было в на-
ших садах надсмотрщика настолько сурового и беспо-
щадного! И когда я поднесла матери корзину лучших 
плодов, блестящих, словно рубины, она была мною 
довольна.

— Я в тебе не ошиблась. — Мать одарила меня ми-
лостивой улыбкой. — Надеюсь, не ошибусь и впредь. 
Отнеси эту корзину на опушку леса, что в полумиле 
за нашими садами, и оставь в тени деревьев. А затем 
беги, беги со всех ног, беги и не оглядывайся!

Я повиновалась, даже не пытаясь скрыть изум-
ления. Самые яркие, самые сочные плоды мать хо-
тела отдать на поживу зверям и птицам, бессловес-
ным тварям! Или селянам: о, для них это был бы 
праздник! Но матушка никогда не славилась безза-
ветной добротой, и потому любопытство разгоре-
лось во мне, тысячей крохотных иголок пробегая 
по коже.

Я не поднимала глаз, чтоб никто не заметил, что 
за пламя в них полыхает, чтоб никто не догадался, 
что за дерзкий план я замыслила.

Я выполнила повеление матери — но не до конца.
От темного сырого леса наши сады отделяло за-

брошенное, заросшее поле, то ли забывшее плуг 
пахаря в незапамятные времена, то ли вовсе его не 
знавшее. Да и сам лес люди не жаловали: ни за яго-
дами, ни за дичью под его сень не заходили. Тропа 
к нему, узенькая, заросшая чертополохом и осотом, 
едва угадывалась, но мощеным трактом стелилась 
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мне под ноги, и колючки не цеплялись за подол мо-
его платья. Сорные травы вздымались едва ли не с 
меня ростом, и в тишине безветрия едва заметно по-
качивались их верхушки, словно кто-то маленький и 
невидимый резвился среди них.

У самой кромки деревьев, между узловатых вздыб-
ленных корней, лежал плоский валун, огромный, по-
хожий на обеденный стол.

Или на алтарь.
Лучи закатного солнца уже коснулись его поверх-

ности, окрасив в рыжий и бурый. Даже после ясного 
дня камень источал холод, словно лежал в глубокой 
могиле или вытесан был из куска колдовского льда, 
что не тает даже в самый яростный зной. Робея, я по-
ставила на него корзину, переложила яблоки, чтобы 
ярче блестели они в закатных лучах, и, помня наказ 
матери, бросилась прочь через поле. Насчитав с пол-
сотни шагов, я свернула с тропы, с головой нырнув в 
колючие заросли чертополоха и осота. Я попыталась 
подкрасться обратно к кромке леса, но терновник 
цеплялся за платье, вьюнок путался в ногах, а репей 
оставался в косах непрошеным украшением. Я вся из-
маялась, пока подобралась обратно к опушке.

Осторожно раздвинув лозы, усыпанные длинны-
ми белыми, словно кость, шипами, я взглянула на 
алтарь. Его уже скрыли удлинившиеся тени и сизый 
туман, поднимающийся из лесных оврагов.

Но даже в сумраке невозможно было спутать 
силуэты, обступившие подношение на камне, с 
людьми. Тонкие и высокие, выше всех, кого я толь-
ко знала, они двигались легко и плавно, словно в 
толще воды. Их черные волосы и темные одежды 
струились, подхваченные несуществующим ветром, 
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а туман рядом с ними белел и ложился на плечи пу-
шистым плащом.

Я следила за ними, прикусив губу и затаив дыха-
ние, следила, не находя в себе сил отвести взгляд. 
Они были невыразимо прекрасны, как сон в долгую 
черную ночь зимы. И, как сама зима, они были ужа-
сающи. Мне казалось: стоит опустить взгляд, пошеве-
литься — и все исчезнет, а я окажусь в самой темной 
чаще, потерянная и забывшая, кто я есть. Мне каза-
лось, стоит продолжить смотреть на них — и они уви-
дят меня, растерзают и разорвут.

Но даже если бы я и хотела, я не смогла бы пере-
стать любоваться ими.

Как я жалела, что нарушила наказ матушки: как я 
была счастлива, что это сделала!

Глаза уже слезились от напряжения, их жгло, 
словно под веки попал песок, а сердце гулко колоти-
лось в пересохшем горле. Затаив дыхание, я следила, 
как наши темные соседи, добрые соседи вгрызаются 
в яблоки зубами мелкими и острыми, как у куницы 
или ласки. Было в этом неурочном пиршестве что-
то жуткое, что-то неправильное, так что даже тени 
удивления не возникло, когда по точеным бледным 
подбородкам заструился не яблочный сок, а густая, 
темная кровь. Я только сильнее вцепилась слабеющи-
ми пальцами в колючую лозу, чтобы она не стегнула 
меня по глазам.

Я даже не ощутила, как острый шип пробил кожу, 
и капли крови окрасили его в красный. Увидела толь-
ко, как все дивные соседи развернулись в мою сторо-
ну, подозрительно втягивая ноздрями воздух. Взгля-
ды их темных, лишенных белков глаз прикипели к 
окровавленной лозе.
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Я не успела ни испугаться, ни представить, что 
останется от моего тела после охоты добрых соседей. 
Они не кинулись в мою сторону, обнажая клинки и 
когти, нет. Они бросились в лес, прервав свою трапе-
зу, словно бежали от чего-то ужасающего и кошмар-
ного, перед чем они были бессильны.

Когда последний силуэт туманом растворился в 
темноте леса, я осторожно вышла из своего укры-
тия, задумчиво зализывая ранку на пальце. Запозда-
ло настигло меня осознание, какой жуткой участи я 
избежала, и сердце заполошно стучало о ребра, не 
желая успокаиваться. Сама не понимая, что и зачем 
делаю, я подошла к опустевшему, покинутому алтарю. 
На траве рядом с ним лежала пара последних, забы-
тых яблок, сморщенных и подгнивших. Корзинка, ва-
лявшаяся у самых корней, от одного прикосновения 
развалилась на части, словно береста, скреплявшая 
прутья, давно истлела.

Я поспешила покинуть опушку, вернуться домой, 
пока тропа еще виднелась в густеющей ночной тем-
ноте, но как бы я ни выбивалась из сил, все равно 
пришла к усадьбе уже после полуночи. Благодарно 
коснувшись искривленного ствола старой яблони, 
склонившейся у крыльца, как в детстве попросила у 
нее сил вынести недовольство матушки — я не сомне-
валась, что она будет гневаться.

Но она молчала. Она встретила меня у камина, 
укутала в плед и поднесла чашку с подогретым вином. 
Только дома, у живого огня, я поняла, как сильно за-
леденела, словно побывала в могиле.

Я ждала, что мать будет бранить меня и за позд-
нее возвращение, и за разодранное платье, а более 
всего — за то, что я подглядывала за добрыми соседя-
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ми, выведав тайну нашего благополучия. Ведь каждо-
му ребенку известно: плату угощением дивные берут 
лишь за то, что сами и дали.

Но мать улыбалась, а взгляд у нее был довольный, 
как у сытой кошки. Разбуженные сестры, подавлен-
ные и молчаливые, вычесали репьи из моих кос, при-
ложили компрессы с бальзамом к расцарапанной, из-
раненной коже. Слуги же, хмурые и испуганные, со-
жгли лохмотья, в которые превратилось мое платье 
после острых шипов.

Мрачное настроение обитателей поместья пуга-
ло меня особенно сильно по сравнению со спокой-
ной, горделивой радостью моей матери. Их страх 
стал мне понятен, когда я услышала сплетни при-
слуги.

Недобрая весть текла из уст в уста, обрастая пуга-
ющими подробностями, оставляя в сердцах слушате-
лей лишь оторопь и тоскливый древний ужас перед 
темным и непознаваемым. И куда бы я ни пошла, 
всюду преследовал шепот.

Что старшая хозяйская дочь вернулась в отчий 
дом ровно через год и один день.

2

— Добрые соседи обошлись с тобой жестоко, — 
сказала мать, когда я наливала ей чай за завтраком. 
Сестры мои не составили нам компанию: младшая, 
Маргарет, еще спала, наслаждаясь отсутствием обя-
занностей, а средняя, Элизабет, еще на заре уехала 
с управляющим в столицу — проследить за продажей 
яблок королевской семье. Дворецкий был хитер, из-
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воротлив, как змей, и всегда пытался уплатить цену 
ниже положенной.

Раньше мать лично контролировала эту сделку, 
на все хитрости лукавого служащего отвечая скупой 
и спокойной улыбкой.

Еще год назад это могло бы стать моей обязанностью.
— Да, — задумчиво повторила мать, поднося ко 

рту наполненную до краев чашку так, что чай не рас-
плескался, даже не шелохнулся. — Слишком жестоко. 
Они украли слишком много времени, чтобы ты смог-
ла вернуться к прежней жизни, и слишком мало — 
чтобы начать новую.

Я неосознанно потянулась к нитке рябины, скры-
той плотной и грубой тканью скромного домашне-
го платья. Мать сама завязала намертво узел этого 
странного ожерелья на моей шее, и теперь, только 
прикасаясь к нему, я находила успокоение.

Одно за другим я сгрызала жесткие зеленые ябло-
ки, давясь кислой слюной, но все равно не чувство-
вала себя в безопасности. Слуги косились на меня, 
говорили, только отводя глаза да сжимая в карманах 
нехитрые обереги — щепки боярышника, сухой чер-
тополох да ржавый гвоздь. Я не могла их винить — я 
сама себе не доверяла.

Мать же относилась ко мне так, словно добрые 
соседи благословили меня, а не прокляли. Впрочем, 
кому, как не ей, понимать их извращенную логику?

— Я бы предпочла, — говорила она, когда я толь-
ко вернулась, — чтобы наследницей осталась ты, ты, 
уже знающая, кому мы обязаны своим процветанием, 
кому мы обязаны до конца времен платить дань. Но 
добрым соседям удобнее не умная хозяйка их сада, а 
послушная; та, что, как лошадь в шорах, будет ходить 
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по кругу и видеть только то, что ей дозволено. Та, что 
рано или поздно нарушит их законы, просто не зная 
о них, не зная, насколько жутким будет наказание.

— Слуги боятся меня, — перебила я тогда ее 
речь. — Я слышала их шепот: по ночам в моем окне го-
рят зеленые огни, а в комнате пахнет осенним лесом 
и гнилыми листьями. Они не врут — я и сама видела, 
как за ночь густой зеленый мох вырастает на камнях 
в камине. Только если всю ночь поддерживать огонь, 
сырость отступает. Но разве хоть одна из горничных 
согласится на это? Слуги боятся меня, и я не могу их 
винить.

— О, дорогая, — невесело усмехнулась мать, — ты 
еще не видела, что по ночам творится в моих покоях.

Больше мы к этому разговору не возвращались. 
Наследницей и хозяйкой так и осталась Элизабет, и 
в глубине души я была этому рада. После пиршества 
дивных соседей я не могла смотреть на красные ябло-
ки, не могла без отвращения вспоминать сладость их 
мякоти. Стоило взглянуть на них, и тут же, как наяву, 
представлялась кровь, стекающая по дивным лицам, 
кровь, что яблочным соком запятнала мои пальцы.

Я жила тенью в собственном доме, изгоем, обще-
ства которого не чурались лишь двое — мать, однаж-
ды сама взглянувшая в глаза дивных соседей, и Марга-
рет, еще по-детски бесстрашная и мечтательная. Так 
продолжалось до осеннего равноденствия. Матушка 
уехала за неделю: слуги поговаривали, что в столицу, 
аж к королю, но сами не верили своим словам. Разве 
он снизойдет до своих вассалов?

Прислуга расслабилась, распустилась, больше 
сплетничая, чем работая. Мне казалось, что шепот 
преследует меня на каждом шагу. Элизабет ворчала: 
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ее власть наследницы и преемницы заканчивалась за 
границей сада — в поместье слуги относились к ней 
с натянутым почтением, нелюбовью, смешанной со 
снисхождением. Ее приказы исполняли спустя рука-
ва, и Элизабет трепетала от едва сдерживаемой зло-
сти — ведь Маргарет баловали, тайком подсовывая ей 
самые сладкие кусочки, с истовой радостью выполня-
ли любой каприз. Меня же и жалели, и боялись, и 
любую просьбу спешили выполнить побыстрее, чтоб 
избавиться от моего присутствия, а после, тайком, 
подсовывали угощения.

Элизабет меня недолюбливала — может, счита-
ла, что я все еще угрожаю ее эфемерной власти. Но 
она единственная без дрожи входила в мою комнату, 
смотрела на вьюны в камине равнодушным взглядом, 
словно не замечая их, когда даже храбрая в своей 
наивности Маргарет не решалась переступить порог 
моих покоев.

За ночь равноденствия стены моей комнаты 
сплошь покрылись густым мхом, а между плитами 
пола пробились мелкие бледные грибы, тонкие и по-
лупрозрачные.

Начиналось темное время года, когда солнце 
бежало от нас, скупясь на тепло. Все дольше горе-
ли костры в полях, все быстрее прогорали свечи, 
а в сгущающихся тенях мне мерещились тонкие 
угловатые силуэты, бледные хрупкие пальцы и мел-
кие острые зубы, словно дивные соседи следили за 
мной, за каждым действием, жестом, мыслью. Слов-
но явились лично полюбоваться на результат своей 
шутки.

Я запретила себе думать о них, запретила себе 
вцеп ляться в рябиновое ожерелье, обжигающее кожу.
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Железо в моей комнате проржавело насквозь. 
Однажды ночью я взялась за подсвечник, чтобы спу-
ститься на кухню и зажечь свечи от очага — огонь, 
который высекала я, не разгорался, потухал, исхо-
дя дымом, — и подсвечник рассыпался в моих руках, 
оставив после себя ржавые пятна на пальцах.

Возвращения матери я ждала с нетерпением и на-
деждой: казалось, стоит истинной хозяйке поместья 
ступить на подъездную дорожку, как все безобразия и 
ужасы прекратятся и добрый народ уймется. В конце 
концов, они и так уже достаточно отплатили за не-
уважительное любопытство.

Мать вернулась за десяток дней до Самайна, когда 
селяне уже вовсю собирали орехи для праздничного 
угощения и резали на зиму скотину. Стоило ей пере-
ступить порог дома, как привычное течение жизни 
восстановилось само собой: огонь перестал отливать 
зеленым по краям, в скрипе половиц затихла едва 
угадывающаяся тоскливая мелодия, а мох на стенах и 
ржавчина на железе оказались всего лишь игрой све-
та и тени.

Только сломанный подсвечник и напоминал о ча-
рах добрых соседей.

Мать была довольна. Она даже не отчитывала 
слуг, нерасторопно ее встретивших. Когда она сме-
нила дорожную одежду на свободное домашнее пла-
тье и устроилась у окна террасы, я пришла к ней рас-
сказать о горестях своих и тревогах, как в детстве. 
Она слушала, медленно прихлебывая горячее вино 
со специями, не отводя взгляда от бесприютного, 
голого осеннего сада. Со стороны казалось, что она 
поглощена своими размышлениями и обращает на 
мой голос внимания не больше, чем на потрескива-
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ние поленьев в камине, но я чувствовала: каждое мое 
слово взвешивается и оценивается тщательнее, чем 
монеты в лавке менялы.

Допив вино, она еще долго сидела в молчании, 
баюкая в ладонях чашу. Моя история уже давно по-
дошла к концу, но я осталась рядом с ней, наблюдая, 
как с яблоневых деревьев ветер срывает последние 
листья. Мать заговорила, только когда за окнами со-
всем стемнело, а на стекле проступили наши размы-
тые, зыбкие отражения.

— Тебе не о чем волноваться. — Даже после горя-
чего вина голос ее звучал тихо и сипло, словно на-
кануне она спорила с кем-то до хрипоты, не жалея 
сил. — Отправляйся спать, отныне твои сны будут 
безмятежны. Можешь снять рябиновое ожерелье — 
оно тебе больше не пригодится. Там, куда ты отпра-
вишься, тебе будет больше не нужна защита.

— Вы… выгоняете меня, матушка? — дрогнувшим 
голосом спросила я, сдерживая подступающие ры-
дания.

— Ну что ты. Этот отъезд для твоего же блага.
В этом я не сомневалась. Но как ни назови проис-

ходящее, суть его не изменится. Пусть матушка люби-
ла меня и гордилась мной, но дальше делить стол и 
кров с той, что навлекла неудовольствие добрых со-
седей, она не могла. В конце концов, у нее были еще 
две дочери, она должна защитить и их.

Ночь я провела без сна и покоя, блуждая по ко-
ридорам и прощаясь с родным поместьем. Завтра 
слуги будут делиться новой сплетней о неупокоен-
ном и проклятом призраке старшей из дочерей хо-
зяйки, исчезнувшей в темное осеннее утро. Уезжать 
мне предстояло до рассвета, и никого я не позвала 
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собрать мои вещи, чтобы никто не узнал, как же-
стоко обошлась со мной мать и как я оплакиваю ее 
жестокость. Конечно, когда вернется кучер, которо-
му несколько дней править моим экипажем, сплет-
ни потеряют свою туманную, загадочную вуаль, под 
которой останется грубый и неприглядный костяк 
правды.

— Я договорилась с королем — и не спрашивай, 
какую цену он за это запросил! — и ты станешь жить 
при дворе в Каэдморе.

— Не лучше ли быть изгоем в своем доме, чем 
прислугой — в чужом? — горько усмехнулась я, пыта-
ясь сквозь туманные утренние сумерки разглядеть 
лицо матери.

— Не прислугой, моя милая. Младший королевич 
нашел себе невесту. Говорят, она из селян, глупа и 
груба. Говорят, она столь прекрасна, что ни одна из 
прославленных столичных аристократок не сравнит-
ся с ней. Тебе предстоит стать ее придворной дамой, 
подругой и наставницей, обучать ее петь и вышивать, 
молчать и улыбаться. Ты станешь ее доверенным ли-
цом и верной подругой, названой сестрой. Не лучше 
ль войти в новую семью, если в старой тебе не на-
шлось места?

Я улыбалась так, что болели щеки — только бы 
сдержаться и не заплакать.

— Разве добрые соседи так легко отпустят свою 
игрушку?

— Вдали от своих земель они слабы. — Мать гово-
рила с такой уверенностью, что я поняла: она сама не 
верит своим словам. На мгновение она замялась, за-
тем медленно, словно сомневаясь в каждом действии, 
сняла с безымянного пальца тоненькое блеклое коль-
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цо. — Возьми его. Не снимай и не отдавай — холодное 
железо редкость в наших землях.

Она положила мне на ладонь крошечный тусклый 
ободок и, резко развернувшись, пошла по тропинке к 
дому, зябко кутаясь в плащ.

— Подожди, — окликнула я, нервно искусав губы. 
Я шагнула за ней, словно пытаясь схватить за полу 
плаща и удержать. — Почему тебе они простили лю-
бопытство? Почему тебе позволили стать хозяйкой 
их сада?

Она замерла, мне даже показалось, что вздрогну-
ла, но утренние сумерки были лживы и изменчивы.

— Потому что, — медленно, будто выдавливая 
каждое слово, говорила мать, не оборачиваясь, — я 
вышла к ним и склонилась перед ними. И потому 
что у меня не было братьев или сестер, и у дивных 
соседей был единственный выбор: признать меня 
хозяйкой или нарушить договор самим и понести 
наказание.

Я знаю одно: когда она шла к дому, она не сдер-
живала слез, и только это знание позволило мне не 
разрыдаться самой.

3

В провинции о невесте королевича говорили 
мало: только о ее красоте ходили слухи, тихие и осто-
рожные, чтобы не дошли они до острых ушей завист-
ливых соседей из полых холмов, лесных чащ да гни-
лых болот. В маленьких городах и отдаленных имени-
ях юная королевна была ожившей сказкой, магией, 
обретшей плоть и кровь. О помолвке еще не было 
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официально объявлено, а барды по трактирам уже 
распевали сладкие песни о волшебной и пламенной 
любви младшего королевича к простой служанке, а 
кумушки на базаре вздыхали, что только такие пре-
красные девы, чистые и душой, и телом, должны вос-
седать по левую руку от короля.

Но чем ближе я подъезжала к столице, тем злее 
и желчнее становились слухи. Говорили: невеста не 
так глупа, как хочет показаться, — очаровала же ко-
ролевича, сковала его волю, вынудила забыть о вы-
сокородных леди и привести во дворец ее, селянку, 
без роду и племени. Говорили: она груба и сварлива, 
не успела еще примерить обручальный браслет, а уже 
забыла и как сама в золе на кухне спала, и как котлы 
драила, глаз поднять не смея. Помыкает слугами, го-
лос повышает да и руку поднять не гнушается, чуть 
что не по ней приходится.

В пригороде столицы, на постоялом дворе, где я 
остановилась на последний ночлег, прежде чем пред-
стать перед королем, пышнотелая подавальщица в 
накрахмаленном переднике громогласно жаловалась 
на королевну, насквозь пробившую руку королевской 
швее длинной булавкой.

Мне даже представить было страшно, какими за-
мысловатыми путями, через чьи слова дошла сюда 
эта история.

— Ах, ужас-то какой! — причитала толстуха, пока 
ее товарки, обделенные вниманием публики, споро 
разносили по столам миски с ароматным рагу. — Дев-
ке этой ткань не по нраву пришлась, мол, недоста-
точно мягкая и яркая, подумать только! Да что она в 
ткани-то понимает, в жизни ничего, окроме котлов, 
не видевши!
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Я сомневалась, что подавальщица смыслит в доро-
гих тканях больше, но это не мешало ей возмущаться, 
словно сама она соткала тончайший шелк для юной 
возлюбленной королевича.

Мой кучер, Грег, сумрачный и неразговорчивый 
мужчина, нетерпеливо барабанил пальцами по столу, 
дожидаясь ужина. Из-за словоохотливой бабы, с го-
товностью чернящей имя королевны, в таверну при 
постоялом дворе народа набилось больше, чем уста-
лые подавальщицы успевали обслужить. Я прислуши-
валась к болтовне с интересом, пытаясь нарисовать 
в воображении образ моей будущей подопечной. 
Почему-то представлялась Маргарет: юная девушка, 
только-только перешагнувшая порог детства, изба-
лованная всеобщим восхищением и потому не пони-
мающая, где проходит грань меж милой причудой и 
злым капризом. Ее можно любить и лелеять, но ува-
жать — помилуйте боги — за что?!

Я поправила тусклое кольцо на пальце и печально 
улыбнулась, вспоминая семью. Деятельная Элизабет, 
уверена, испытала облегчение, когда я исчезла. Хоть 
она и была полноправной наследницей, мое при-
сутствие ее волновало, словно она постоянно ждала 
удара, ждала, что я начну претендовать на крохи ее 
власти.

Толстуха начала пересказывать сплетню в третий 
раз, для новых посетителей. Усталые горожане, не-
богатые, с грубыми руками и потухшими глазами, 
жадно ловили каждое слово, вместе с рассказчицей 
распаляясь до слепого гнева. Кажется, подавальщица 
уже не стеснялась добавлять в рассказ и нафантази-
рованных деталей, изобретательно черня невесту ко-
ролевича, изображая ее чуть ли не злобной ведьмой. 



ДРУГОЙ ДОРОГИ НЕТ

23

Пожалуй, у нас даже няньки непослушных детей так 
не пугают сказками о добрых соседях, как простой 
люд в столице треплет имя королевны.

Наш ужин принес сам хозяин, подал с услужливым 
поклоном. На громогласную рассказчицу он косился 
с одобрением: на ее побасенки сбежалось чуть ли не 
полгородка, в таверне не то что яблоку — горошине 
упасть было негде! А каждый из посетителей хоть 
кружку пива да взял.

Я чувствовала себя неуютно среди такого столпо-
творения. Казалось, в одном зале сейчас шумит боль-
ше людей, чем я видела в нашем тихом поместье за 
всю свою жизнь. Все галдели, переговаривались, и 
голоса сливались в гул, из которого вырывалась над-
рывающаяся болтовня подавальщицы.

Грег смотрел на меня с волнением.
— Госпожа, — нерешительно коснулся он моего 

рукава, — может, вам в комнату подняться и там уже 
того, отобедать? Всяко тише будет.

Старый и заботливый, он помнил меня еще вздор-
ным ребенком, вечно пробирающимся на конюшню 
всеми правдами и неправдами. Я уже давно выросла 
и оставила глупые детские забавы, а Грег все еще смо-
трел на меня, как на чумазого карапуза, гордо воссе-
дающего на копне сена.

Я благодарно улыбнулась ему, польщенная забо-
той, но отказалась. Я все еще надеялась услышать в 
болтовне горожан хоть что-то хорошее о девушке, 
чьей наперсницей мне предстояло стать. Тщетно.

Я успела доесть горячее и сытное, но на удивле-
ние безвкусное рагу, а горожане — приняться за об-
суждение цен на рынке, налогов и соседей, и никто 
так и не сказал о королевне ни одного доброго слова.
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Чем ближе я подъезжала к Каэдмору, тем злее по-
минали невесту королевича.

Что же я услышу в самой столице?
К дворцу мы подъехали в час, когда вечерние су-

мерки сгустились до синей ночной темноты. Мягким 
и желтым светились окна домов на узких мощеных 
улочках, неспокойным и зеленым — фонари на пере-
крестках и площадях. Придерживая занавеску, я с 
интересом выглядывала в окошко экипажа, любуясь 
городом, в котором мне предстояло жить если не до 
конца жизни, то до ее середины. Высокие каменные 
дома с узкими окнами-бойницами внушали трепет, 
и даже ажурные украшения карнизов и стен не мог-
ли изменить впечатления. Тонкие башни тянулись к 
небу, изогнутые мосты отражались в спокойной реч-
ной воде, а от близкого моря пахло солью и йодом.

Мы проехали мимо черной громады парка, боль-
ше похожей на кусок чащи древнего заповедного 
леса, чудом сохранившегося в каменных тисках сто-
лицы. Среди деревьев мелькали зеленые огни, по-
хожие на болотных светляков добрых соседей. Я по-
ежилась и задернула занавеску, пытаясь себя убедить, 
что это всего лишь странные фонари, что горят по 
всему городу. Может, королю служит старуха-ведьма, 
что каждый день с приходом темноты разжигает кол-
довской огонь и отгоняет ночных тварей?

Я схватилась за кольцо матери, словно оно мог-
ло утешить или защитить меня вместо нее самой. До 
слез жутко было ощущать свое одиночество, покину-
тость, беззащитность в чуждом и странном городе.

С теплотой я думала о Греге, последнем кусочке 
прежней беззаботной жизни. Но и он, и он скоро 
меня покинет.
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У ворот дворца меня встретили. Тучный муж-
чина со щегольскими усиками и темными хитрыми 
гла зами с поклоном помог мне выбраться из эки-
пажа.

— Миледи, — в широкой улыбке мелькнули круп-
ные зубы, — позвольте вас поприветствовать в рези-
денции Аргейлов!

Я склонилась в реверансе. Должно быть, моим 
встречающим оказался тот самый жуликоватый дво-
рецкий, о котором уважительно и иронично расска-
зывала нам мать. Его темный камзол мог показаться 
скромным, подходящим самому старому, самому бед-
ному слуге, но я разбиралась в тканях и видела, что 
один его костюм стоит больше, чем гардероб обеих 
моих сестер.

Похоже, я не смогла скрыть удивления, и дворец-
кий, весело подмигнув мне, с доброй и покровитель-
ственной усмешкой сказал:

— Госпожа, ваше удивление так предсказуемо! 
В этом вы не отличаетесь ни от матери своей, ни от 
заносчивых нобилей из восточных провинций.

— О, прошу меня извинить, лорд… — Я замялась, 
вспомнив, что матушка ни разу не упоминала его 
имени.

— Просто Гилмор, миледи. Моя кровь самого пле-
бейского цвета — красного.

— Сэр Гилмор. Увы, я пала жертвой предрас-
судков, ведь в наших краях удивить всех красотой 
одежды стараются и лендлорд, и садовник. Первый 
повесит на шею золотую цепь потолще да выберет 
перстни с камнями побольше, а последний так отпо-
лирует железные пуговицы, что блестеть они будут 
ярче, чем цепь лендлорда.
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— О, слушать о нравах отдаленных уголков нашей 
благословенной Альбрии невообразимо приятно, 
особенно когда повествует о них ваш нежный голос, 
юная леди! Но королю уже доложили о вашем приез-
де, и после историй вашей матери он ждет не дождет-
ся взглянуть на вас, чудесное сокровище! Позвольте 
же скромному слуге указать вам дорогу?

Дворецкий снова поклонился, но в этот раз под 
тонкой вуалью вежливости скрывалось требование 
подчиниться чужой воле, холодной и равнодушной.

Вот так и началась моя новая жизнь. Я в послед-
ний раз оглянулась на Грега, нахохленного, словно 
старый ворон. Сэр Гилмор, неверно истолковав мое 
замешательство, поспешил меня успокоить:

— Леди, не волнуйтесь о мелочах. За время ауди-
енции слуги перенесут ваши вещи в подготовленные 
покои. О, я уверен, вы полюбите их, как только пе-
решагнете порог! Меж изумрудных портьер с брон-
зовыми кистями по утрам пробивается солнечный 
свет, нежный, как засахаренные персики. Самые мяг-
кие подушки с вышивкой золотыми и серебряными 
нитями разложены по кровати. Выделанные шкуры 
животных, самых свирепых и огромных хищников, 
каких только способны добыть наши охотники в тем-
ные и суровые зимы, укрывают пол, чтобы ваши неж-
ные ступни не мерзли. Стены украшены мозаиками 
из крошечных цветных стекол и самоцветов с таким 
искусством, что в зыбкие вечерние сумерки вам лег-
че будет поверить, что вокруг вас не старые камни 
замка, а светлая дубрава! А витражи в окнах подобны 
чуду, они…

Слушая его складную, текучую речь, я позволила 
увести себя прочь от экипажа, в котором приехала, 
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от Грега, от прошлого. Я шла за сэром Гилмором, 
завороженная, и мне хотелось верить ему, что я дей-
ствительно смогу легко полюбить и новые свои по-
кои, и новую жизнь.

4

Меня приняли в маленькой гостиной, освещен-
ной множеством толстых свечей из молочно-белого 
воска. Их свет отражался в отполированном зеленом 
камне, изумрудные огоньки мигали, как глаза добрых 
соседей в густой темноте вечернего леса.

Король и его сыновья сидели за круглым столом. 
У самого молодого, златоволосого, в руках покачива-
лась круглая чаша, и легкий пар вился над ней. Его 
брат, наследник престола, сидел, сцепив перед со-
бой пальцы в замок, его сумрачный взгляд скользил 
по зеркальной глади стола. Король же откинулся на 
спинку высокого стула, руки расслабленно покоились 
на подлокотниках. Лицо его было спокойно и величе-
ственно, и седина в черных волосах венчала его вер-
нее короны.

Еще три чаши стояли на столе. Меня ждали.
За спиной со скрежетом закрылась дверь, и коро-

левское семейство обернулось на звук. Прятаться в 
тенях было уже невозможно, и я покорно шагнула к 
столу, как на эшафот, и присела в поклоне, ощущая 
на себе легкие взгляды, словно сухие опавшие листья.

— Присаживайся, дитя. — Голос короля невоз-
можно было не узнать или спутать; он говорил, и в 
каждом слове звучали сила и власть, и мир покорялся 
им. И я покорилась. — Джанет Холланд, верно?
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— Да, Ваше величество.
Шелест моего платья оказался громче голоса. Ро-

бея, я вцепилась в кольцо, сжала его, как ладонь ма-
тери, ища поддержки, ища помощи.

— Старшая? — Голос наследника звенел резко, как 
металл, ударяющий о металл. И глаза его были — хо-
лодные, стальные, колючие, даже в лживом пламени 
свечей, смягчающем и самое острое лезвие. — С ка-
ких это пор наследницу спешат не замуж выдать, а 
служанкой к безродной девке пристроить?

Я дернулась, как от удара, хотя матушка не обма-
нывала меня насчет моей судьбы, и всю дорогу до сто-
лицы я повторяла себе эти слова.

— Не стоит, Рэндалл, — добродушно улыбнулся 
король, и тишина тут же укрыла каждого из нас, оку-
тала, как мягким одеялом. — Не оскорбляй ни гостью 
нашу, ни невесту брата, хоть и не по душе тебе она.

— Они ведь скоро станут нашей семьей, Рэн-
далл, — мягко добавил младший из королевичей, опу-
ская глаза в чашу, словно заглядывая своему отраже-
нию в глаза.

Рэндалл нахмурился, но возражать не осмелился, 
ибо молчаливое одобрение отца его, властителя над 
нашей землей и нашими жизнями, было разлито в 
воздухе. Оно касалось кожи мягким теплом, окутыва-
ло вуалью, ограждая от чужой холодной злобы.

— Именно так, — кивнул король, и взгляд его, пол-
ный безбрежного спокойствия, скользнул по моему 
лицу. — Холланд… Холланд. Род столь старый, что 
помнит первые камни нашей земли и первые травы, 
укрывшие белые кости тварей, не знавших руки чело-
века. Твои предки могли бы править страной, юная 
Джанет, но выбрали край лесов и болот.
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— Они не выбирали, — тихо возразила я, глядя на 
переплетенные на коленях пальцы и не осмеливаясь 
поднять взгляд. — Они взяли то, что осталось. Ту зем-
лю, которая согласилась признать их… нас за хозяев.

— Селянские суеверия! — снова резко и отрыви-
сто, словно не разговор в семейном кругу вел, а кро-
вавый поединок, бросил Рэндалл. — Мой младший 
братец знает в них толк. Не так ли, Гленн?

Гленн продолжал молча улыбаться, не отрывая 
взгляда от чаши, поднимающийся пряный пар раз-
мывал черты его лица, и казалось уже — вот не улыба-
ется младший королевич, а кривится гневно, хмурит 
брови, и в глазах недобрые мысли мелькают.

— Пока столица идет в ногу с наукой, — продол-
жил насмехаться Рэндалл, — спешит угнаться за кон-
тинентом с их железными поездами и дорогами, со-
единившими в единую сеть даже отдаленные и забы-
тые богами уголки страны, в наших провинциях мно-
жатся суеверия да бессмысленные и опасные ритуа-
лы. Необразованные селяне предпочитают верить не 
в науку, а в пучки трав да в фейри из соседнего холма!

Я не сумела сдержать дрожь, как бы ни вцепля-
лась в кольцо, ни пыталась отстраниться, успокоить-
ся. Добрых соседей никогда не называли по имени. 
Назовешь — и призовешь, беду накличешь, гостя при-
гласишь, а выпроваживать как? Вот огоньки свечей 
дрогнули. От моего ли резкого движения — или чу-
жой и незримый дух наведался? Моя ли тень колеб-
лется на стене или кто-то из ближайшего холма ли, 
болота ли пришел провести ледяными пальцами по 
моей шее?

Конечно же, старший королевич заметил, как 
я испугалась и занервничала. Он обернулся ко мне, 
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пригвоздил стальным взглядом к стулу, и я застыла, 
прямая и недвижимая.

— Леди Холланд, скажите, — безукоризненно веж-
ливо улыбнулся он, — в ваших краях верят в фейри? 
Верят, что бусы из красных ягод отводят беду, а щеп-
ка дуба способна прогнать мертвых?

— Боярышника, — почти шепотом поправила я. 
Горло от волнения сдавило, и даже дышала я медлен-
но, неглубоко. — Боярышника, а не дуба.

Рэндалл удовлетворенно откинулся на спинку 
стула.

— Вот видишь, отец. Не знаю даже, что веселее: 
то ли слепая вера в неупокоенных мертвецов, то ли 
в то, что крошечным куском дерева их можно про-
гнать! А ты хочешь провести туда железную дорогу и 
привезти ученых в этот край безграмотности и неве-
жества!

— Сначала дороги построим, — благодушно ус-
мехнулся король, покачивая в ладонях остывающую 
чашу. — А там и здравомыслие с образованием по-
явятся. Леди Холланд, дитя, не стесняйся, попробуй 
взвар. Может, его сладость смоет горечь от злых слов 
моего сына.

Я покорно поднесла ко рту чашу, но замерла, так 
и не смогла сделать глоток. Сладкий запах ударил мне 
в ноздри, и я узнала его. Запах закатных лучей, весен-
них дождей и ранних туманов. Запах медовой мякоти 
и блестящей алой кожуры. Запах гниения и крови, 
сморщенных яблок на камне-алтаре под самой сенью 
леса.

В чаше моей, в густой темной крови, пахнущей 
гнилью и болезнью, покачивались кусочки яблок, 
снежно-белые, пахнущие сладко и тошнотворно.
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Сглотнув и закрыв глаза, я изобразила удоволь-
ствие от напитка, но поспешила отставить чашу.

— Это для нас, отец, — скривил губы Рэндалл, — 
взвар этот — праздничный напиток. Леди Холланд, 
с садами ее-то матери, такими угощениями не уди-
вишь.

Вода, травы, ягоды и яблоки. Травы и ягоды — вот 
что было в моей чаше. Но вставало перед глазами 
иное, и не могла я себя пересилить, не могла притро-
нуться к напитку.

— А во что верите вы, Джанет? — Голос Гленна 
звучал медленно и певуче, он растягивал слова в од-
ному ему ведомом ритме. Только сейчас я заметила, 
что за всю беседу он так и не посмотрел на меня, 
единственный из семьи. Мимолетный взгляд при 
приветствии — вот и все, чего я удостоилась.

— Разве это имеет значение? — уклончиво улыбну-
лась я, нервно покусывая губы.

Эта странная встреча больше походила на теат-
ральную мистерию. Только исполняли ее не про-
езжие лицедеи для неприхотливых селян, а короле-
вичи — для отца ли своего, друг для друга ли. Я же 
оказалась зрителем случайным, невольным и непо-
нимающим, мало того — вовлеченным в эту странную 
постановку в одной из главных ролей.

Вот только сама я не знала этой роли.
— Разве тебе еще не ясно, Гленн? Юная Джанет 

верит в фейри, сушеные травы и заячий помет. Ты 
можешь радоваться: она легко найдет общий язык с 
твоей ненаглядной Элеанор!

Имя невесты младшего королевича прозвучало, 
как удар топора о плаху, как последний, добивающий 
выпад, скрежет железа о железо. Гленн вздрогнул и 
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впервые взглянул на брата, то ли гневно, то ли жа-
лобно сжал губы. А я ужаснулась его мутным, словно 
затянутым патиной тумана глазам. Глазам, которых 
коснулась магия лесов и болот, холмов и урочищ. За-
чарованный, со смесью ужаса, жалости и любопыт-
ства, поняла я и устыдилась своих чувств.

Что же он видел своим затуманенным взором, ка-
кой мир разворачивался перед ним, раз он предпочи-
тал смотреть не в родные лица, а в свое отражение, 
искаженное паром?

— Да, брат, ты прав.
И голос его звучал тягучим напевом, как под му-

зыку, которую только он мог слышать. И нотки гнева 
впервые мелькнули в этой мелодии.

Рэндалл лишь сильнее стиснул челюсти да сжал 
чашу так, что я удивилась, как же она не пошла тре-
щинами, не разлетелась на части. Старший короле-
вич действительно вел не разговор, а схватку — но не 
со мной, нет. Я оказалась чем-то средним между не-
винной жертвой и невольным союзником. Но в своем 
оголтелом отрицании чар и хозяев всех чародейств 
старший королевич не мог осознать, что схватка его 
с колдовством, затуманившим разум брата, не имеет 
смысла.

Он думал, что спасает брата, но на деле убивал 
его — медленно, отрезая по кусочку, позволяя ему ис-
течь кровью. И видел в этом проявление своей чи-
стой братской любви.

Но крови в наших чашах уже достаточно.
— Ваше высочество, расскажите мне об Элеа-

нор. — Я поспешила прервать зловещую тишину до 
того, как воображаемый меч, уже пробивший броню, 
вгрызется в плоть.
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— Элеанор, — эхом повторил Гленн и снова опу-
стил взгляд на свое отражение. На свое ли? — Она — 
лилия, звезда долин…

Он говорил о ней, воспевал ее, боготворил ее; 
даже в гимнах Хозяйке Котла славословий было 
меньше, чем удостоилась неведомая Элеанор.

Я вслушивалась в каждое слово, низкой нотой рас-
текающееся по гостиной, но я хотела узнать из его ре-
чей не о своей подопечной. За колдовским туманом, 
пронизавшим каждый звук, я пыталась найти хоть ис-
корку истинной любви и теплоты, но лишь морок и 
колдовство текли с его губ, наваждение и обман.

Когда он замолчал, тишина навалилась на нас, 
смяла со всех сторон, сдавила так, что не вздохнуть. 
И король, и наследник смотрели на Гленна с горечью 
и отчаянием, не скрывая своих чувств, не пряча их за 
вежливыми улыбками.

Одна из свечей догорела и с шипением испустила 
тонкую струйку дыма.

Стук, с которым на стол опустилась чаша Рэндал-
ла, расколол тишину на четыре части — для каждого 
из нас.

— После такой… прочувствованной речи, — Рэн-
далл едва заметно нахмурился, но продолжил растя-
гивать губы в неестественной вежливой улыбке, — 
юной Джанет стоит непременно самой убедиться в 
правдивости твоих слов, брат мой. Я провожу.

Дождавшись молчаливого позволения отца, он 
поднялся и подал мне руку, и я покорилась, встала, 
спеша покинуть эту семейную встречу, отравленную 
приторным ароматом чар и отчаяния. В дверях огля-
нулась. Гленн все так же не отводил взгляда от чаши, 
улыбался своим мыслям, и пламя догорающих свечей 
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золотило его волосы. Глубокие тени падали на лицо 
короля, старя его, превращая в выщербленное камен-
ное изваяние.

Когда двери за нами захлопнулись, отрезав от 
гостиной и оставив в сухой тишине, Рэндалл устало 
прикрыл глаза, на одно мгновение из злоязыкого ко-
ролевича превратившись в простого, слабого челове-
ка. Словно маска растворилась, забытая и ненужная.

Но есть маски, которые носили столь долго, что 
они вросли в кожу и кости и сами уже диктовали 
волю своему хозяину.

Когда Рэндалл поднял лицо, он снова был невоз-
мутим, а в светлых глазах мелькала сталь, готовая на-
питься чужой крови.

— Во-первых, леди Джанет, — сухо произнес он, 
властным жестом отсылая молчаливую прислугу, — 
позвольте принести вам извинения. Как вы, надеюсь, 
поняли, я не ставил себе цель нанести оскорбление 
вам или вашей благородной семье.

Я покорно кивнула, принимая извинения. Но со-
гласие мое его не интересовало — он даже не смотрел 
на меня, шел, указывая путь сквозь залы и коридоры, 
и слуги исчезали перед нами, покорные его воле.

— Вы вошли в нашу семью в темные для нее време-
на. Не вздрагивайте удивленно! Если отец сказал, что 
отныне мы одна семья, то слова его не фигура речи. 
Буду честен — только благодаря мрачным временам 
отец и вспомнил о родстве Аргейлов и Холландов. 
Если бы не капля общей крови, никакое золото, ни-
какие яблоки — хоть из цельных рубинов и турмали-
нов — не открыли бы перед вами двери нашего дома. 
Поэтому, — он обернулся, несколько темных прядей 
упали на глаза, и тени от них старыми шрамами пере-
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секли лоб, — помните об этой общей капле крови и 
ведите себя достойно, как и подобает младшей доче-
ри королевского дома.

Он перевел дыхание и плотно сжал губы. Дерзкие 
слова покалывали кончик языка, и я не думала даже 
их сдерживать. Потерявшая год жизни на тропах див-
ных соседей, что могла я потерять еще?

Разве что саму жизнь.
— Гленн, похоже, о том, что достойно и подобает 

королевичу, забыл?
Рэндалл прищурился:
— Из поездки по провинциям можно привезти 

любую гадость — от карточных долгов до срамных бо-
лезней. Мой брат привез худшее — невесту.

— Я много слышала о его любви. О ней уже слага-
ют сказки, баллады и легенды.

— О, вы и сами уже увидели, что сотворила с моим 
братом эта легендарная и сказочная любовь! Уверяю, 
до этой проклятой поездки единственные женщины, 
что интересовали Гленна, обладали четырьмя ногами 
и хвостом! Суки и кобылы, охоты и выезды — вот на 
что он тратил свое время! А теперь он говорит лишь 
об Элеанор, думает об Элеанор, видит везде Элеанор! 
И я устал один бороться за разум брата.

— А Его величество?..
— А отец, — с горечью выдохнул Рэндалл, опуская 

плечи и ссутулившись, — считает, что если капри-
зам Гленна потакать, то он быстрее их перерастет. 
Правда, не знаю, — с неожиданной озлобленностью 
продолжил он, — как к этому относится женитьба на 
деревенской шлюхе! Даже если поможет…

— Не поможет, — тихо и твердо перебила я. Коль-
цо холодило палец, и кожа онемела, и стынь от желе-
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за проникла в самые кости, в самую мою суть, вместо 
эмоций оставляя леденящую стальную решимость. — 
Это не любовь, это чары…

— Джанет, — прервал Рэндалл, и маска злобного 
спокойствия вновь укрыла его истинное лицо, слов-
но самый надежный щит, — меня не интересует, во 
что вы верите, чего боитесь и чему поклоняетесь, 
пока это касается исключительно вас. Я не для того 
уговорил отца принять вас, чтобы вы лепетали о сво-
их провинциальных суевериях.

Твердо взяв меня под локоть, королевич провел 
меня через галерею и просторный зал, и наши силуэ-
ты отразились в темных стеклах, похожие больше на 
призраков, чем на живых людей. У двери из красного 
дерева Рэндалл остановился:

— Мне нужен союзник, Джанет. И я выбрал вас. 
Обучайте эту девицу, воспитывайте ее, следите за ней. 
И не разочаруйте меня.

И с этими словами он распахнул передо мной дверь.

5

Она действительно была похожа на Маргарет. Те 
же длинные золотистые пряди, выбивающиеся из 
любой прически, тонкая прямая спина, осанка, ко-
торой не все особы королевской крови могли бы по-
хвастаться. Белая кожа, словно ни разу не тронутая 
солнцем, знавшая только влажную тень леса да мяг-
кие прикосновения тумана.

А потом она обернулась, и узнавание разлетелось 
в мелкое крошево, словно чаша из тончайшего хру-
сталя.
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У Элеанор ясные голубые глаза, как у Маргарет. 
У Элеанор полные мягкие губы, как у Маргарет. 
У Элеанор луком изогнутые брови, как у Маргарет.

Но она не Маргарет.
Ибо у моей сестры никогда не было такого недоб-

рого и надменного выражения лица. И единственно-
го взгляда мне хватило, чтобы вспомнить все злые и 
грязные сплетни о прекрасной невесте королевича, 
вспомнить — и безоговорочно поверить им.

— Приветствую, Элеанор. — Рэндалл даже ждать 
не стал, когда девица вспомнит об этикете и скло-
нится перед ним. Под искусной улыбкой сытого хищ-
ника он прятал гнев и брезгливость. И мне стоило 
по учиться у него скрывать свои чувства. — Позволь 
представить тебе леди Джанет, твою первую при-
дворную даму и — в скором времени — родственницу.

Элеанор не соизволила встать, так и сидела в 
пол-оборота, и причудливый танец теней скрывал 
ее лицо, только глаза блестели, отражая огоньки 
свечей.

— Разве я не могу сама выбрать себе придворных 
дам? — наконец произнесла она, даже не пряча ка-
призные и недовольные нотки в высоком голосе. — 
А вдруг мне эта не понравится?

— Тогда тебе придется смириться. — В широкой 
улыбке Рэндалла блеснули зубы, но я не сомнева-
лась — с большим удовольствием он впился бы ими в 
тонкую шейку Элеанор. — Леди Джанет здесь не для 
того, чтобы тебе нравиться, а чтобы обучать тебя. 
Чтобы не стыдно было тебя людям показать.

Королевич снова одарил Элеанор улыбкой сыто-
го хищника и вышел, растворился в темноте коридо-
ра до того, как девица оправилась от возмущения.
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Только рядом с королевичем Элеанор казалась 
слабой и беззащитной, святой ланью рядом с вол-
ком. Оставшись с ней наедине, с внезапной ясно-
стью я осознала, что заперта вместе с крысой, а не 
ланью.

А крысы в иных случаях бывают гораздо опаснее 
волков.

Обуздав свою гордость, забыв о чести своей и 
величии предков, я склонилась перед безродной 
девчонкой. О, как я в этот момент понимала ярость 
Рэндалла! Вежливо расшаркиваться с той, которая 
несколько месяцев назад драила котлы и пасла сви-
ней, которая лишь по капризу, по глупости брата 
стала равной ему, наследнику! Но Рэндалл мог сми-
рить свою злость ради Гленна, я же — видя, что не 
глупость, не любовь, а тайные темные чары всему ви-
ной, — не желала себя смирять.

Но там, где наследник под щитом улыбки мог бро-
сать безукоризненно вежливые оскорбления, я была 
вынуждена улыбаться, опустив глаза и прикусив кон-
чик языка, глотая злые слова.

«Ты сама виновата, — твердила я себе, все силь-
нее и сильнее стискивая холодное кольцо, — ты сама 
виновата».

Элеанор долго и подозрительно молча меня раз-
глядывала, не понимая, подсунули ей жертву на убой 
или же надзирателя. И не подозревала она, что мне 
предстоит стать для нее и тем, и другим.

— Ты действительно леди? — наконец спросила 
она, вглядываясь в мое лицо, словно пытаясь найти 
хотя бы тень отвращения или презрения — эмоций, 
за которые она могла бы возненавидеть меня и рас-
терзать.
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— Да. — Я подняла на нее глаза, загнав все мысли в 
самую темную и холодную часть души, в мою внутрен-
нюю чащу с мертвыми деревьями и оголодавшими 
монстрами. — Моя семья состоит в дальнем родстве 
с королевской фамилией, земли наши на севере стра-
ны обширны и знамениты своими садами и…

— И красными яблоками! — воскликнула девица, 
и глаза ее нехорошо загорелись. Зависть и алчность 
читались в их глубине так ясно, словно и не было 
в Элеанор ничего, кроме них. Розовым язычком 
она облизнула губы, мелькнули зубы, крупные и бе-
лые. Вздохнула. — Одно такое я попробовала только 
во дворце. И мне отказываются принести еще! Го-
ворят — только на праздник, говорят — не раньше 
свадьбы!

Прикрыв на мгновение глаза, она несколько раз 
глубоко вдохнула, успокаиваясь.

— Но тебе, пожалуй, меня не понять. Вряд ли 
для тебя эти яблоки — настолько драгоценное ла-
комство. — Она говорила подчеркнуто спокойно, но 
зависть, всепоглощающая черная зависть все еще 
отбрасывала тень на ее лицо. — Должно быть, ты 
каждый день могла выбирать себе самое большое и 
сочное.

Я только грустно улыбнулась. И наследный коро-
левич, и недавняя селянка думали совершенно одина-
ково и совершенно одинаково ошибались.

— Для меня и моих сестер у матери были наготове 
совсем другие яблоки — зеленые и кислые, какими и 
селяне, случалось, брезговали. Красное она препод-
несла мне лишь однажды. — И я с трудом проглотила 
готовое сорваться с языка «и я жалею, что не отка-
залась».
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— И ты не пыталась ослушаться? Наесться яблок 
тайком? — Она подалась вперед, и теперь в голосе ее 
звучало только бескрайнее удивление.

— Возможно, мать и не заметила бы исчезнове-
ния пары яблок из всего сада. — Я пожала плечами. 
Не то что говорить, думать о подобном оказалось тя-
жело и непривычно, как о чем-то нарушающем незы-
блемые законы мироздания. — Но заметили бы слуги. 
Они всегда всё замечают, и чем больше ты хочешь 
сохранить что-то в тайне, тем быстрее они об этом 
узнают. И если бы я или мои сестры взяли хоть одно 
яблоко… прислуга решила бы, что раз мы сами вору-
ем у себя, то и им это позволено. А это оказалась бы 
уже далеко не пара яблок.

Я перевела взгляд на ладони. Не представлять на 
них въевшиеся бурые пятна все еще было тяжело.

— К тому же мать приучила нас думать о яблоках 
не как о лакомстве, а как о драгоценности, которую 
можно продать. Даже вкус их мы узнавали лишь для 
того, чтобы знать их истинную цену.

— Цену! — пренебрежительно отмахнулась Элеа-
нор, явно не слушавшая мои слова. Она сладко улыб-
нулась. — Если ты мне понравишься… если ты будешь 
хорошей придворной дамой, то сможешь есть эти 
яблоки вместе со мной хоть каждый день!

Я поспешно склонилась перед ней, опустила гла-
за — но не чтобы продемонстрировать признатель-
ность ли, почтительность ли. Нет. Ярость и отвраще-
ние отразились на лице, исказили черты, и я спеши-
ла скрыть их.

Искренность — слишком дорогое удовольствие, 
и я пока не могла себе ее позволить.
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— Благодарю… леди. — Голос дрожал и срывался, 
но Элеанор решила, что я потрясена ее снисходи-
тельностью, и довольно прикрыла глаза.

— Леди… Мне нравится, что ты меня так называ-
ешь. В этом есть некая и-ро-ни-я, — она старательно, 
чуть ли не по слогам растягивая, произнесла лишь 
недавно выученное слово, — ты, аристократка, родня 
короля, склоняешься передо мной, безродной пота-
скухой — да, я знаю, во дворце меня величают имен-
но так! Но для любви все равны, прямо как в старых 
сказках. И зови меня королевной. Свадьба, в конце 
концов, всего лишь вопрос времени.

И с довольной улыбкой она скользнула ладонью 
по животу, и мягкая ткань платья покорно обрисова-
ла округлившийся живот.

Я старательно улыбнулась, чувствуя, как подраги-
вают уголки губ в натянутой гримасе. Наследник. Вот 
о чем говорил Рэндалл. Даже если Гленн одумается 
или чары развеются, все равно останется наследник, 
о котором уже всем известно. И лучше воспитывать 
его во дворце, под надзором соглядатаев и наставни-
ков, чем оставлять бастардом, приманкой для заго-
ворщиков и авантюристов.

Что ж, теперь ясно, почему так спешат со свадь-
бой.

— Я поздравляю вас, королевна. — Я смогла про-
изнести это ровно и безмятежно, хотя внутри у меня 
холодок царапал ребра. Словно выдуманные чудища 
из темной внутренней чащи обрели настоящие когти 
и спешили вырваться наружу.

Элеанор же улыбалась, ничего не замечая, кроме 
себя, своей красоты и своего сияния. О, она так лю-
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била себя, что легко купилась на пару льстивых слов. 
То ли глупая, то ли наивная, то ли слепая.

— Я уверена, что ты мне понравишься, — провор-
ковала она, отворачиваясь к зеркалу. Отражение ее, 
окруженное ореолом свечей, казалось ярким, отчет-
ливым, настоящим даже в мутной истертой амальга-
ме. Мое же отражение за ее спиной так и осталось 
смутной тенью, размытым и нечетким силуэтом, 
словно призрак бессонной ночи.

И потому я особенно отчетливо ощущала фальшь 
в будущей королевне, ее манящую и лживую эфемер-
ность, как у огонька над самой гиблой топью.

Конечно же, даже самые ужасные и непригляд-
ные слухи и сплетни врали о невесте младшего коро-
левича.

Она оказалась еще хуже.
Не было в ней ничего, кроме свежести, красоты 

и приторной волшбы, что наполняла ее пустую, исто-
щенную гордыней душу. Вот только не Элеанор чара-
ми окутала Гленна и не Элеанор чарами увенчала себя.

А значит, и в королевском дворце не скрыться 
мне от мести добрых соседей.

6

Время тянулось, словно нить из-под ловких паль-
цев умелой пряхи — гладкая, ровная, непрерывная. 
Год катился к Йолю; самые черные, самые тихие дни 
сменялись убийственно холодными ночами. Сере-
бряные иголочки морозного узора еще до полуночи 
оставляли следы-рисунки на окнах. Иногда я просы-
палась достаточно рано, чтобы поймать редкие мо-
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менты тишины и снегопада. Парк укрывался снеж-
ной вуалью, словно пытался скрыть под ней мертвую 
осеннюю наготу.

Я всей сутью врастала в это хрупкое безмолвие и 
равновесие, вспоминала дом, и сад, и как хрустит под 
башмачками сахарная глазурь первого снега на серой 
траве. Я многое отдала бы, чтобы выйти в королев-
ский парк и изучить его в одиночестве — его дорожки 
и тупики, тайные тропы, старые деревья и похоро-
ненные среди их корней секреты.

Но я задергивала шторы и уходила прочь, почти 
уже ни о чем не жалея. Меня ждала Элеанор.

Заслужить довольную улыбку королевны ока-
залось до смешного легко: пара поклонов, лесть и со-
гласие со всеми ее словами. Неужели никто во дворце 
не нашел в себе силы перебороть гордыню, забыть 
про честь ради исполнения королевской воли?

Или ни король, ни наследник не открыли никому 
своей неприязни к Элеанор?

— Старший королевич, ну этот… Рэндалл, — ска-
зала она однажды утром, когда я перевивала ее тяже-
лые косы нитками жемчуга, — он, похоже, слишком 
часто отирается рядом с моими покоями. Особенно 
в часы, когда ты со мною. Уж не очаровала ли ты его, 
моя Джанет?

Я сосредоточилась на движении пальцев, на чере-
довании прядей и нитей, и лишь потому смогла от-
ветить ровно и спокойно:

— Тебе ли не знать, королевна, что чары не по 
моей части? Благородных дев учат смиренно молить-
ся, а не перекраивать судьбу колдовством.

Элеанор довольно сощурилась, словно в очеред-
ной раз я подтвердила превосходство ее, просто-
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людинки, над теми, в чьих жилах еще текла чистая 
кровь древних королей.

— Видно, нет у наследника доверенных слуг, 
чтобы следить за мной. Пожалеем же Рэндалла, вы-
нужденного самолично подслушивать наши милые 
беседы о пустяках, — тихо рассмеялась королевна, 
терпеливо ожидая, когда же я закончу укладывать 
косы ее короной. Ожерелье из крупных алых бусин 
вокруг ее тонкой шеи тускло блестело, словно оберег 
из рябины или кровь из вспоротого горла. Элеанор 
старательно перенимала мою манеру речи, пытаясь 
подменить воспитание подражанием.

Мне оставалось только улыбаться и молчать. 
Впрочем, в королевском дворце с самого своего при-
езда я только и делала, что улыбалась и молчала.

Не говорить же Элеанор, что именно меня на-
следник считает своим соглядатаем? Но, даже расска-
жи я это, мы обе только рассмеялись бы, словно над 
удачной и тонкой шуткой: ибо следить я могла лишь 
за тем, чтобы Элеанор научилась правильно подби-
рать украшения к нарядам и достойно себя вести.

Она не знала, что по вечерам Рэндалл ждал меня 
в темной гостиной, озаренной зеленоватыми фона-
рями, и требовал ответов.

— Она кажется влюбленной, — говорила я, — и 
бережет чувства вашего брата. Вряд ли сговоренная 
невеста притворялась бы лучше.

Но Рэндалл был недоволен.
— К ней никто не приходит, — говорила я, — ни с 

просьбами, ни с предложениями. И сама она не ищет 
ни с кем союза.

Но Рэндаллу было мало.
— За ней никто не стоит, — говорила я.
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Но Рэндалл мне не верил.
И это была единственная ложь, которую я ему го-

ворила. Но что поделать, если правда была неприят-
на ему настолько, что он отказывался в нее верить? 
Добрые соседи стояли за ней, а уж что они затеяли — 
хитрую интригу или жестокую игру, — мне то было 
неведомо.

— Она еще не доверяет мне, — говорила я, — и она 
гораздо умнее, чем хочет казаться.

И Рэндалл щурился, размышляя о планах, в ко-
торые меня не посвящал. Он учил меня, сам того не 
зная: улыбаться, когда губы сводит от желания оска-
литься, шутить, когда всю тебя сотрясает гнев, под-
менять раздражение преданностью. Но я оказалась 
неспособной ученицей и плохо носила маски, так 
и не овладев искусством легко их менять — быстро, 
слишком быстро они заменили мне лицо.

Я даже помню, как это случилось, — на Самайн. 
Я не успела еще освоиться во дворце, удивлялась 
всему, сама немногим отличаясь от глупой Элеанор. 
В равной степени меня занимали и зеленоватые огни 
в настенных светильниках, и пышущие теплом стены 
в осеннюю хмарь. Сэр Гилмор, вдоволь потешившись 
над моим недоумением и вздохами о колдовстве, рас-
сказал: несколько лет назад покои королевской семьи 
перестроили по технологии наших просвещенных 
соседей с континента, и теперь тепло само течет меж 
камней, так что даже в самые стылые ночи не требу-
ется разжигать камин.

Но встречать Ночь Духов без живого огня я от-
казалась, и дворецкий сжалился над моими страха-
ми. Я развела огонь и приготовила подношения, на-
сыпала соль на подоконник и долго молилась Рогато-
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му Охотнику, чтоб в эту ночь его копье поразило как 
можно больше темных тварей Аннуна. В полночь ко 
мне постучала Элеанор, белая, как самые свежие про-
стыни на ложе новобрачной. Губы ее тряслись, и она 
даже не пыталась скрыть слез.

Она тоже боялась встречать Ночь Духов без жи-
вого огня, но ей никто из слуг не принес березовых 
поленьев и веточек боярышника. Тогда, глядя, как 
колотит ее ужас, ужас человека, знающего точно, кто 
ходит по земле в Самайн, я перестала ее ненавидеть, 
ибо невозможно ненавидеть того, чья ничтожность 
вызывает лишь жалость.

Я впустила ее и разделила с ней свой хлеб. До рас-
света звенело стекло в окне, за дверью текли вздохи 
и шепоты, но никто не вошел к нам.

С тех пор Элеанор стала тише и смотрела на меня 
со смесью благодарности и страха. В конце концов, 
она действительно была не так глупа, как хотела ка-
заться.

Она быстро училась, эта селянская девочка, толь-
ко недавно распробовавшая вкус жизни и ее редкие, 
избранные лакомства. Холодное дыхание Йоля еще 
не выморозило до белизны камни и кости, а она уже 
выучила несколько простых уроков: прячь под ма-
ской вежливой и терпеливой скуки свои чувства и 
не показывай, что сплетни слуг, их мысли и мнения 
тебя задели. Хотя бы не показывай, если совсем не 
придавать им значения ты еще не умеешь.

И тогда, возможно, алеть вокруг тонкой шеи будут 
бусины ожерелья, а не крови.

Не успела я закрепить в косах королевны послед-
ний гребень, как дверь распахнулась и с ликующим 
«Элеанор!» в комнату ворвался Гленн.



ДРУГОЙ ДОРОГИ НЕТ

47

С младшим королевичем я не говорила с первой 
и единственной встречи в день моего приезда. Стои-
ло ему прийти к Элеанор, как она спешила выставить 
вон и меня, и слуг. Девицы перешептывались и хихи-
кали, злословили, что голубкам опять не терпится на-
едине остаться, я же чуяла — за закрытыми дверями 
в полумраке покоев оживают чары лесов и холмов. 
Кольцо обжигало кожу холодом, и холодом касалось 
затылка чье-то тяжелое дыхание, и я спешила к себе, 
запереться, закрыться, спрятаться, хоть и знала: этих 
гостей никакие засовы не удержат.

Но я их пока не интересовала.
И сейчас Элеанор снисходительно махнула рукой, 

позволяя удалиться, но стоило мне шагнуть к дверям, 
как дорогу мне заступил Гленн. Я замерла, разгляды-
вая королевича с удивлением и недоверием. Я пом-
нила его чахнущим и меланхоличным, погруженным 
в свои мысли столь глубоко, что мир для него ста-
новился не реальнее зыбкого предрассветного сна. 
Теперь же на щеках королевича цвел нездоровый ру-
мянец, а глаза блестели, отражая малую часть чувств, 
подобных зимнему сиянию небес. Гленн ожил, сбро-
сил туманную оторопь и очнулся от наваждения, но 
его улыбка… его улыбка пугала. Неестественно широ-
кая, подрагивающая, болезненная, словно его самого 
тяготили слишком яркие и сильные чувства.

Ярче и сильнее тех, которые может испытывать 
человек.

Он одержим ею, с безнадежной усталостью поду-
мала я. Он жаждет ее, как жаждут новой порции дур-
манной травы те, кого она сломила и подчинила. Та 
же зависимость — бесконечная, отчаянная, с предска-
зуемым концом.
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Мне стоило большого труда спрятать жалость на 
самой глубине глаз.

— Милая Джанет, прошу, останьтесь! — Гленн 
смеялся. В холодном блеске зимнего солнца он почти 
светился; лучи путались в непослушных волосах, оре-
олом окружая его лицо. Он одарил меня лучезарной 
улыбкой и тут же забыл обо мне, обернувшись к Эле-
анор: — Возлюбленная, отец решил пригласить тебя 
сегодня в увлекательную поездку!

— Тебе стоит вернее выражаться, брат мой. — Рез-
кий, властный голос раздался за спиной королевича, 
и в покои королевны шагнул Рэндалл, зловещий и 
сумрачный рядом с братом, словно властитель небла-
гих духов.

Он улыбнулся, и тепла в его улыбке было не боль-
ше, чем в блеске металла.

— Наши министры хотят показать отцу нечто 
весьма занятное: диковинку с континента, железную 
дорогу. Но ему недосуг, и он отправляет нас. Мы ре-
шили, что вам обеим будет интересно взглянуть на 
нее — после наших-то старых стен.

Элеанор замялась: она хотела отправиться в по-
ездку, вырваться из покоев, в которых волей короля 
заперта до свадьбы, как пленница, но и сомнения ее 
не оставляли. Ей ли не помнить, как опасно для чар 
железо?

7

У ступеней дворца нас ждали два экипажа — мне 
предстояло ехать вдвоем с моей подопечной. Путь 
предстоял неблизкий, и я все гадала: что ж это за 
диковинка, как она выглядит? И вправду ли дорога, 
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мощенная железом вместо камня? Но зачем? Разве 
что наши соседи на континенте научились так отва-
живать добрых соседей от своих владений.

Элеанор то радовалась поездке, как дитя, жадно 
следила за силуэтами домов и рощ в предместьях, то 
принималась кутаться в меха и морщиться, когда эки-
паж начинало потряхивать на неровных каменных 
плитах.

— Они совсем не берегут моего ребенка, — жало-
валась она. — Как Гленн это допустил?

Я отмалчивалась, поправляла ее накидку, вклады-
вала в ладони инкрустированную серебром флягу с 
травяным отваром, согревающим и унимающим сла-
бость. Под глазами Элеанор легли густые тени, а губы 
побелели. Дышала она медленно и глубоко, словно 
сдерживая дурноту. И не было у меня уверенности, 
что дело только в ребенке, которого она носила под 
сердцем.

На самом деле ее берегли — наш экипаж ехал мед-
ленно и осторожно, сильно отстав от экипажа ко-
ролевичей, хоть и не теряя его из виду. Воздух едва 
колебался; безжизненное безветрие накрыло приго-
род, словно чаша. Чем дальше мы уезжали от столи-
цы, тем труднее становилось дышать: воздух сделался 
тяжелым и горьким, после него на языке оставался 
густой медный привкус, и я раз за разом сглатывала 
вязкую слюну, но не могла от него избавиться.

Но пугало не это. Я не понимала, куда нас везут. 
Зимнее солнце слепым глазом подглядывало сквозь 
рваный саван туч, и тень ложилась под колеса нашего 
экипажа, становясь все короче и короче. Дорога вела 
на запад. Разве есть к западу от столицы хоть что-то, 
кроме гор и болот?
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Когда голые, едва прикрытые снегом поля сме-
нились холмами, меня начало колотить — настолько 
сильным и тяжелым стал запах. Редкие, уродливые 
дома мелькали в стороне — низкие, длинные, с мел-
кими окнами под самой крышей. Я не хотела думать 
о том, кто согласится в них жить. Узкие трубы выси-
лись над ними, и черный дым валил в небо.

Вскоре дорога стала лучше, глаже, и вокруг вырос 
маленький городок: скучный и серый, полный таких 
же скучных и серых людей. Элеанор все больше и 
больше хмурилась и куталась в меха, резко и раздра-
женно выдыхала колючий пар.

На площади нас уже ждали: Гленн встревожен-
но всматривался в дорогу, и только когда Элеанор 
нетвердо ступила на камни, посветлел и улыбнулся. 
Рэндалл стоял рядом, внимательно выслушивая не-
скольких мужчин в строгих темных одеждах. Только 
приблизившись, я заметила слишком резкие и гру-
бые черты лица, слишком светлые глаза — отличи-
тельный признак выходцев с континента. Матушка 
рассказывала о них, о народе, у которых и неотесан-
ные матросы, и благородные господа на одно лицо. 
Но что они делают здесь, не в столице и даже не в 
приморских торговых городах?

— А вот и наши прекрасные леди, — обернулся 
к нам Рэндалл, стоило только приблизиться. — На-
деюсь, вас не слишком утомила поездка, прекрасная 
Джанет?

Я удивленно моргнула и отступила на полшага 
назад. Разве меня стоило спрашивать, моим само-
чувствием интересоваться? Или старший королевич 
снова затеял непонятную мне игру, в которой я не-
пременно должна подыграть ему — и проиграть?
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— Благодарю, Ваше высочество. Но о самочув-
ствии стоило бы спрашивать леди Элеанор. Ей доро-
га далась тяжелее, чем мне.

— О, не сомневаюсь. — От улыбки королевича у 
меня грудь льдом сковало. — Ей все дается тяжелее, в 
том числе и обучение, как я вижу. Или, может, вы не 
справляетесь с ролью наставницы?

Он смотрел над моим плечом, и я спешно оберну-
лась, чтобы увидеть, как посеревшая Элеанор виснет 
на руке обеспокоенного Гленна. Все ее сияние, весь 
цвет словно выпил кто-то, оставив изможденную обо-
лочку.

Улыбка далась мне неимоверно тяжело.
— Я расписалась бы в своей ничтожности, будь я 

вашей наставницей. Ваше высочество, разве вы не 
должны представить нам ваших собеседников?

В глазах Рэндалла загорелся веселый огонек — как 
у рыси во время охоты.

— Вы подловили меня, юная Джанет! — легко 
рассмеялся королевич и, дождавшись, когда Гленн с 
Элеанор приблизятся к нам, кивнул в сторону выход-
цев с континента. — Бесценные мои леди, позволь-
те представить вам наших гостей и консультантов 
из Сандерана. Лорд-инженер Вильгельм Андерсон, 
инженер Агли Магнуссон и их помощник Ингимар 
Гримссон.

Сандеранцы по очереди поклонились, и я вежли-
во кивала в ответ каждому, как и подобает благород-
ной леди. Они были похожи, даже одеты одинаково, 
без знаков различия, — темные камзолы из плотной 
шерсти больше подходили бы воинам или рабочим, а 
не лордам. Но запомнить и различить их не состави-
ло труда: лорд Вильгельм был старшим из них, и свет-
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лые его волосы уже густо присыпала пеплом седина, 
а у помощника, самого младшего, оказался присталь-
ный цепкий взгляд. Я поежилась и опустила глаза.

— Господа, позвольте представить вам леди Джа-
нет Холланд, младшую леди королевской семьи. 
И Элеанор, невесту моего брата. Вы, должно быть, 
уже наслышаны о ее красоте.

От голоса Рэндалла озноб пробежал по спине, 
словно кто-то из добрых соседей в затылок подул. 
Мне потребовалось призвать всю свою выдержку, 
чтоб сдержать дрожь оторопи, и я только сильнее 
стиснула ладони. Ни от кого не укрылось, что коро-
левич первой представил меня, а не Элеанор, подчер-
кнув то, что она простолюдинка. Я взглянула на нее 
искоса из-под ресниц, но не смогла разобрать, из-за 
чего Элеанор так бледна: от гнева или от слабости.

Я шагнула к ней и сжала тонкие ее пальцы, и она 
с благодарностью улыбнулась в ответ.

Про нас забыли: Рэндалл с напускным самодо-
вольством вещал что-то о железной дороге от уголь-
ных шахт до столицы, лорд Вильгельм дополнял его 
рассказ не до конца ясными мне терминами.

— …Испытания ветки от шахт до завода закончи-
лись успешно. Состав способен за один раз привезти 
столько же угля, сколько привозят лошади за десять 
раз. Если увеличить еще и производительность заво-
да по очистке угля, то можно было б протянуть ветку 
и до серебряных рудников, а уже оттуда в столицу.

— Здесь хорошая земля, богатая довольно ред-
кими и ценными минералами. Если б вы торговали 
ими, это могло бы озолотить Альбрию, — добавил 
Ингимар. — Но проложить дорогу к столице… будет 
проблематично. Холмы да болота.
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— И в чем же затруднение? — удивился Гленн. — 
Дорога давно есть, мы по ней и приехали.

Рэндалл снисходительно улыбнулся:
— Она не подойдет для паровоза, мой милый брат. 

Вокруг холмов она петляет, а по краю болот идет по гати.
— Паровоз там не пройдет, — согласился лорд 

Вильгельм. — Для него нужна отдельная дорога, кото-
рая выдержала бы его вес, тем более вес груженого 
состава. Чтобы протянуть ветку к столице, придется 
много работать с ландшафтом.

— С чем? — нахмурился Гленн.
— С землей, с холмами и болотами, — пояснил Ин-

гимар. — Я уже осмотрел округу; думаю, дорогу можно 
будет проложить с минимальным изменением ланд-
шафта. Но часть холмов все равно придется срыть, а 
болото осушить.

— Нет! — Элеанор качнулась вперед, и я едва ее 
удержала, хоть и хотелось больше вторить ее воскли-
цанию — разве можно даже помыслить о том, чтоб 
руку поднять на владения добрых соседей? Ничем хо-
рошим это не кончится!

Лорд Вильгельм удивленно обернулся к ней, при-
поднял светлые брови:

— Простите? Есть какие-либо факторы, которые 
этому препятствуют? Насколько мы успели выяснить, 
ваши храмы и священные рощи находятся гораздо се-
вернее. Могу уверить вас, леди, они не пострадают.

— Нет! — нахмурилась Элеанор, и даже румянец 
снова проступил на ее щеках. — Только безумец втор-
гнется к добрым соседям. Тем более с железом!

— Вы имеете в виду племена? — Лорд Вильгельм 
обернулся к Рэндаллу: — Я считал, ваш отец властвует 
над всеми землями Альбрии.


